
ALFONSO MARTÍNEZ DE TOLEDO Y GIOVANNI
 
BOCAcao: UN ANÁLISIS DE LA RELACIÓN
 
ENTRE EL ARCIPESTRE DE TAlA VERA E IL
 

CORBACCIO
 

Sara Pacifici 

El Arcipre31e de TaJavera de AlfOD.'lO Martlne:z de Tolcdo lIpam:ió en el 
panorama literario espllftol en 1435, ofreciendo 1ll1ecbJr medieval un estudio 
butanle orgénico del amor mundano, de 188 muj~. del carácter Y 
compJrtamienlo de los hombres, y proponiendo 1ma rec:scribJra del debate 
entre ~Fortuna~ y ~Pobreza.· Los temas presc:n~ por MIJÚneZ de Toledo 

en su texto no eran tot8lmmte nuevos, por Jo menos afuera de Espllftl, JXX"que 
habla YfI. tma tradición establecida que Alfonso Martine:z de Toledo debill 
conooer al momento de escribir su obra. 

En general, los críticos que x han ocupado de establecer posibles 
relaciCOl:'9 entre los textos medievllles de la época Yel Arcipre31e de Tawra 
Ilfinnan la relación entre éste YDe mnore /ibri lerlium de Andrea Capellanus, 
el Libro de buen amor del An;:iprcste de Hita YDe cwibw virorllm ¡1Js¡3trium, 
y el Corbaccio de Boccaocio. Sin embargo, con referencia al autor italiano. 
hay diferentes opiniones. Marina Scordilis Brownlee dice que, respecto al 
maquillaje, Talavera debió pensar en Boccaccio y que, aunque Erie Voo 
Ricbtoven lo relaciOOll con De caribw vlronlm i/Justrium "[i]l is roore li.kdy, 
given the subject matfer. that Talaveca hu in núnd the IJocamerorl and Ole 
Corbaccio" (226). En cambio, Michael Gerli afirma que, en cuanto a los 
elemenlos en oomÚD entre ellexto de MartLnez de Toledo y el (orMccio, 
"Talavaa's relation lo this worX ends wilh its tille and antifc:minisl satírical 
lb"""," (256) 

A pesar del intenlo de Gerli de establecer que lO!! dos tcxto9 comparten 
:K>lo el titulo y la critica mi:K>gina, en el presente trabajo !iIt intentara dalar 
la preseneia de más elementO!! en común que destacan 111 posibilidad de que, 
efectiVllIJ1C1te. el Corbaccio fue tma de l8.'l fuentes principales pllt8 el 
ArdpT'f!s'~ d~ Ta/awra. 

AJrededor de los afto!! 1350-1360 Giovanni Boccaccio escribe el 
Corbaccio, su última obra m vulgar italiano. Wl siglo arw:s de la escritura del 
Arcipresle de TaJavera conocido Iambién oomo el Corbacho, 1m titulo que 
recibió, según Gerli, porque canpllrle tma lIClibJd misógina con la abril 
ilaliana (257). Sin embargo, el Arcipresle de Talawra y el Corbaccio 
presenlan rnÁ'l semejanzas Bdemás del UlUlo y la sátira miSOginisla: el 
propósito del prólogo; el elemento onirico; la critica del maquillaje que l8.'l 
mujeres emplean para engaftBr al hombre; y el tratamienlo del epilogo, en el 
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cual x invierten las inl:cDciones prescnt.ad.u por el prólogo, poniendo en 
di3CusKm. el conceplo de autoridad. 

El prólogo a W18 obra didáctica tiene UDa función muy importante: la de 
predisponer allectoc para que éste sepa qué esperar de la lectura. l. cual se 
estA acercando.\ Es en10llCeS imprescindible que el autor, como autoridad, 
comunique alleclor cuál va 8 ser el tema del tratado Yla razón por la cual lo 
escribió. Tanto el ArclpT1!&Ie de Talawm oomo el Corbacclo ofrecen alas 
lectores un prólogo que sirve de marco narrativo y proporciona un cootexto 
a la materia de sus obras. En el prólogo del ArclpT1!sle de To/overo resulla 
bastanle claro que la intC2lcm del autor es la de educar Yendar. 8 través de 
un tratado, sobre todo a las personas que todavfa no tienen experiencia: 

Por tanto, yo, Alfonso Martinez de Toledo ... propuse hacer un 
compendio breve en romance para información algtma . 
especialmenle para algunos que DO bao balIado el mundo ni han 
bebido de su amargos brebajes .... (17) 

El propósüo didáctico está dirigido también 8 los jóvenes para que 
aprendan 8 evitar el amor humano, puesto que cl amor ~desordenado" es ya 
pníctica común entre todos pcrque "[e]1 mazo sin edad Yel viejo fixn de edad 
ya aman a las mujeres locBDlCJ1le" (19). 

El prólogo del Corbaccio también parece prometer un tratado monl: ". 
. . [s]enza niun dubbkl potró 8 molti lettori ... fare utililA ....[e] oonsolaziooe 
delIe anime di coloro Ji quali per B\lVenturB ció legger8l1DO, e altro no" (201). 
Ccmo Martioez de Toledo, Boooaccio también se dirige B un grupo especifico, 
pero lo hace en cambio en el epilogo, donde elllUtor italiaoo espera que su 
obra pueda iluminar a los jóvenes para que evilen a las mujeres, o por lo 
menos. para que tengan cierto tipo de guía: ~Picciola mia operetta .. 
ingegncna'ti di es:ae utile ... massimamcnle a' giovani li quali ... per li non. 
sicwi luoghi ... senza guida si mettono~ (J07). 

La presencia del tropo medieval del sueno propaciona UDa semejanza 
más entre los dos textos, lIUIlql.C funciona de manera diferente en cl Corbaccio 
yen el Arcipreste de Tolavern. El suefto les da a los dos un pretexto para 
expresar lo que quieren con completa libertad. El suei'l.o del protagooista del 
Corbaccio representa el tratado en si. Es decir, a través de esta experiencia 
onírica pasa W18larga convtnaci6n mire el protagonista Ysu C9pfritu-guía. y 
el lector puede conocer la hisl.oria de 8IDOI" del narr&doc, los detalles del 
mabimonio enlre la mujer y su difunto espo9O, y aun detalles fl9.icm y 
psicológicos de la mujer. En el epIlogo Martinez de Toledo lambien emplea 
el SIdo. Además, es interesante seftalar que tanto Talavera como Boccaccio. 
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alin siguimdo tma IrBclición medieval de la visión del suefto (se puede pmsar 
en DIIDle por ejemplo o en el prologo de los Mi1agro,l de Bc:rn:o), lo pami.ian, 
ofreciendo perspectivas oompletamente carentes de misticismo y de 
espiritualidad. 

El protagonistl del Corbacdo encuentra un esplritu, el cual está 
momentAneamente en el Purgat.mo. No obstante, la conversación que pllS8. 
entre los dos no es absolutamente elevada o espiritual; al conlrario, lo 
grotesco, la sátira y el reali!ll1lO de algunas descripeiones ocupan la mayor 
parte del diálogo. En el epilogo de Talaw:ra el Sl.Jefto es uW verdadero que la 
realidad; el narradoc se e:ncuenlra rodeado por unas mujeres bennosas que le 
golpeon. hiriendole con lodo lo que puedan empleBC. Más que !Udlo, esta se 
lIamar:la pesadilla. A pesar de que lo ontriCO!le emplee por difc:rmtes rllZDOCS 
(como marco DlllTalivo y como expediente lemálico) es posible inferir que su 
presencia en ambos textos se deba a que el An:ipreste debla haber leido el 
Corbaccio. 

Esk elemento se comprueba también por la presencia del Bná.lisis del 
maquillaje JXI" Ambos autores. Tala~ dedica una parte al maquillaje para 
estudiar la envidia, que es una caracterlstica de las malas mujeres. La 
hermosura cemLituyc el motivo de este sentimiento. A Iram de las palabras 
de una mujer envidiosa, Martinezde Toledo dice: 

[p]ues si lleva blanquete, a la fe basta el ojo; pues arrebol, hutura, 
las cejas bien peladas, altas, pue9la3 en arco, 109 oj09 alcoholados, 
la frente toda pelada YaÍD1 toda la cara, gnmdes y chicos pelos, con 
pelBdoc de pez, trementina YmI!: de manzanilla .... (107) 

&xl evidentes la sátira y el sentido del h'lllIlOC en este pasaje-, sin embargo, 
se puede obstn!ll" que Martinez de Toleda quiC"e cmdenar, JXI" medio de 1ma 
voz nmativa femenina, no sólo la envidia que las mujeres tiooen entre si, sino 
también. la idea de belleza artificial, que se expn:sa en el uso femenino del 
maquillaje. Se destaca esta actitud por el comentario del An:ipreste, dejando 
olra vez que hable la JUIITlIdonL, •Aquella es hermosa que con agua de rio 
puesla una Iencen:ja, sin oo"a oompostura, relumbra como estrella ...• (107). 

Por razones semejantes, Boccaccio tambien discute el lema del 
maquillaje. Las mujere:ll se pcn::n el maquillaje para parecer más hermosas y 
con el propósito de conquistar a 109 hombres: 

[o]ltre a quello che la natura ha loro prest.alo, con miUe ungucnti e 
colori dipingendo; e oc con solfo e quando con lICque Isvorate e 
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spc:ssissinwnc::nlc 00' naggi del sote i capeUi. ncri dalla cote:nna 
prodolti. simiglianti a fila d'oro fanno le piu. divenire ... (235) 

En euanto al maquillaje. se destaca nmy fuertemenle la IICtitud critica de 
Martina de Toledo y de Boccaccio. El tono de los dos autores es 
evidentml.enlc satírico, no 3610 en los pasajes arriba mcnciODlldos, sino que 
perdura hasta el finlll de 183 dos obras, oomo se ve por la manera en que 
acaban. 

De becbo. los epilOg09 del Arcipnl~ de TaJavera y del Corbaccio 
presentan cierta ironla por la inversión ideológica, q~ o:fra:e oInI. ~anza 

coo.vincente entre los dos textos. La cmclusiÓll de Talavera introduce una 
coo.lradicci6n troIJ. de La materia discutida IDIaiCJllDCUlc:. El autcr afirma q1JlC 
después de haber escrito la obra. tiene un suefio en el cua1 -sd!.oras más de 
mil~ se le echan eo;ima plll"8 pesario, insultarlo y recadarle q~ él tambiéD en 
el pasado babia llJtlado a las mujeres. En efeclD, éstJc¡ le recuerdan: MHe. he 
memoria, cuanlo de IlCti habiste algñn tiempo plSldo gasajado ... " (230). Y 
en su suefi.o el ataque de las mujeres siguió hasl.a dejillo "más muerto que 
vivo, que morir más lIIDllba que tal doler pasar" (230). Al despertarse mIoIa:s 
el Arcipreste decidió pedirles qllC le perdonaran, anadiendo al final de su 
epilogo que es aUn aconsejable vivir con una compllftc:nl.. El epilogo invierte 
los propósilos del prologo, Ylo mismo pasa m el Corbaccio. Fl epílogo en el 
texto de Boccaocio, aunque presentando UIU:I situación diferente, contiene a su 
vez e1em::ntos subversivos (por ejemplo en cuanto a su deseo de vengarse de 
la mujer), (XlI' los cuales el lecta" deja de tener confillDZl:l en el IllllT&dor. 
Acerca de los epilogos, Brownlee ha dicm n:firiénJctie a la obra de Boccaocio 
y de RuLz de Hita: lhe works ofbc:th luan Rulz sod Boccaocio &re, , • playful 
manipulatiOll of exemplory di9oourse. They offi:r tbe readef' oonflicling !iÍgnab 
that cast scrious doubt on their expressed didactic inlem" (227). El epilogo de 
Boccaccio representa la c1BÚsuIa del maroo narrativo, El narrador se despierta 
y decide entora:s ~ en acto su vm.ganza hacia la mujer que le bllbÚl. ha;:OO 

perder la razón: ~ed ella e' da pugnere cm. piu aculo stimolo che tu DOI1 p:xti 
cm. teco~ (308), La escritura iluminada por la moral religiosa. según el 
planleamienlo del prólogo y su desarrollo en el tratado, dcsaplll"eQC. El 
cm.tenido del epHo@ode la obra va en contra del propósito didáctico poc el 
deseo final de venganza. exaltado poc la presencia del rencor y la 
transformación consecuente del amor en OOio, Como ha notado Anthony K, 
Cassell. el protagonista: "does oot escape !he erotomania into which he h8.'J 
fallen. fue he takes up the note oC betra:yal, oulrage and revenge in the closing 
lines , , ," (65). Cassell bien dala que la in1enci6n de venganza denWlCia la 
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presencia del rencor y la carencia de cllridad cristiBDa. De hec.ho, la 
ilwninación divina,. que al ccmie:nzo parece ser la base del tratado de 
Boccac:cio, viene substituida por la inestabilidad emotiva. POI" esta razón, la 
conclusión del Corbaccio, tal como el epilogo del Arclpre.Jle de Talcn<ertl, 
contrasta con lo que era el propósito inicial de 111 obra, traictonando el 
hori:tonte de expectativas del lector. 

En la lileratura medieval, el heclw de basarse en un gran autor anterior 
oonstituJa w:w. ventaja porque daba la posibilidad de agrlllKlar el propio 
nootbre. Como dice Michael Gedi: 

Authors were nol obsessed by lhe conoepl of originalily as wen: 
posl-Renaissara: \Witers. Indeed, a formll1l111.i!rtÍc precede:nl upon 
whiclJ. one's efforts were based was desirllble and itOJIIIDlmded by 
SOlDe medievalliterary prec.eptists. (259) 

Tcmando en cuenta las opiniones de Gerli en cuanto a la costumbre 
medieval de meocionar y cilar a otros autores, se puede pensar que Alfonso 
Mart1ncz de Taledo cmsideraba a Boccaccio ccmo una 81110ridBd en el campo 
de la escritura satírica ademá.<l de la antifeminista. Sin embargo, cabe aún 
preguntarse cwU puede seI" 1.. razón de la importancia de la fuente italiana. 
¿QuJ! vio ° qué espe:raba Alfonso Mart1nc:z del Corbaccio? ¿POI" qué 
representa Boccaccio una autoridad para el escritor espaflol? Talavero 
considera el Libro de bllen amor del Arcipreste de Hita. el Corbaccio de 
Boccaccio y De amore de Andrea Capell811US como sus autoridades 
principales. Estas fuc:nles habrian repre:sc:ntado ejemplos de autoridades que 
se minan a si mismas, debido a que estos autores parecen rechBnlI" los 
propósitos de los prólogos. Ea el prólogo del Libro del bllen amor, Ruiz 
parece mosIJw el irJleDIo de tratar del amor divino, cuando en cambio, después 
de una lectura más atenta. el leclor encuentra que la obra está dedicadl a la 
discusión del amor humano; en De amore, Andrea CapellanU.'l propone un 
anélisis del am:r cortés; sin embargo, acaba n:ch1l:lJlDdo lodo esto. 8occlllXio 
subvierte la idea de amor cristiano con la intención final de venganza. El 
Arc;pre.J~ de TaJavem forma parte de esle grupo porque en el prólogo, y a lo 
largo de su obra, expresa unas intenciones moralizadoras que se contradicen 
en el epilogo, en el cual reafuma la importancia del amor de una mujel". 

Los que h811 visto en Talavera alguna intención de moraleja según las 
tradiciones e3COl.6sticas y didóclicas duranle la Edad Media no han considerado 
la impatancia de la atención que Martinez de Toledo pn:sló al Corbaccio. El 
autor espaftol decidió realizar su propia subversión de esas tradiciones, 
siguiendo en las huellas de la fuenle italiana, Ruiz y Capellanus, autores que 
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ya se babim burlado de si mismos para minar la idel. medieval de autoridld. 
Por consiguiente, oonsideramos aún mAs iIIlpormW: 1. fuente del Coroaccio 
italiano. que tuvo una fuerte influencia en la formaci6n ideológica del 
An:ipreJIe de TaJawra. 

Unlwr:Jity ofTermesllu 

NOTA 

I Véase el estudio de Gttli plltll más información 90bre el prólogo de 
Talavera, Aifo""oMarlí"ezde Toledo, (Bo9ton: Twsync Publisbers. 1976). 
Sobre el prólogo medieval espllfiol en. general, se puede consultar la obra de 
Gca-ge E. McSpAdden., Tire Spani&h Prologtlt! before J700, (University 
Microli1m.'l Intemational: Ann Arbor and London. 1976). 
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